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[bookmark: _Toc38296814][bookmark: _Toc38296941][bookmark: _Toc38311172][bookmark: _Toc38311839][bookmark: _Toc38312585]中国翻译服务业的阶段性发展特征
本报告的数据显示，中国翻译服务产业化进程正日益加快，行业也正逐步走向规范。在中国翻译服务业日益凸显的诸多发展特征中，以下四个阶段性特征尤其值得关注。
[bookmark: _Toc38296815][bookmark: _Toc38296942]保持快速发展态势，企业对行业发展前景乐观
《2012版报告》显示，截止2011年，全国在营语言服务及相关企业为37197家；本报告源数据显示，到2013年底，这个数字增加到了55975家。也就是说，2012-2013年两年时间，全国新增18778家在营语言服务及相关企业，年均增幅高达25%，大大超过20002011年间企业数量的年均增长率18.5%。以上数据表明，在全球化和信息化时代，语言服务市场需求迅速扩大，中国语言服务业伴随中国经济的较高增长，呈现出持续快速增长的态势。企业调查数据也显示，受访企业对翻译服务业的未来发展持比较乐观的态度，平均分高达4.11分 ，这从一个侧面印证了中国翻译服务业是一个颇具可持续增长潜力的新兴服务行业。

[bookmark: _Toc38296816][bookmark: _Toc38296943][bookmark: _Toc38311173][bookmark: _Toc38311840][bookmark: _Toc38312586]从侧重对内译介转为侧重对外译介
《2012版报告》显示，我国语言服务企业的中译外工作量占比在2011年首次超过外译中，达到54.4%，而且90%的受访企业认为中译外业务量会继续呈较高增长趋势。本报告企业调查数据印证了这一预测。截止2013年底，有64%的翻译服务企业中译外业务量占业务总量的一半以上，显著高于外译中；其中13%的企业中译外业务量占比甚至高达80%-100%。此外，企业对市场前景的预测结果也显示，中译外和外译中业务将并驾增长，并将保持中译外业务高于外译中业务的发展态势。这表明，随着我国"走出去"战略的力度进一步加大，我国已经从对内译介西方文化与文明为主转为对外译介中国文化和文明为主，翻译在推动中国政治经济文化、科技等走向世界的过程中发挥着越来越重要的作用。
[bookmark: _Toc38296817][bookmark: _Toc38296944][bookmark: _Toc38311174][bookmark: _Toc38311841][bookmark: _Toc38312587]高端人才严重匮乏。

企业调查数据显示，我国翻译服务企业85%的全职员工年龄在40岁及以下，其中50%以上的企业在30岁及以下；学历结构中，96%以上全职员工拥有大学本科及以上学历，其中拥有硕士及以上学历的员工占32%。由此可以看出，翻译服务业是一个从业人员年轻化、学历高、素质高的行业。但企业调查数据同时显示，约一半的全职翻译和管理人员薪酬水平却在社会平均工资水平 及以下，与翻译服务业全职员工普遍高学历、高素质的构成不相匹配。这与翻译服务企业相对较高的人才流动性有直接因果关系，导致翻译行业人员趋年轻化，有丰富经验的高端人才严重匮乏。

[bookmark: _Toc38296818][bookmark: _Toc38296945][bookmark: _Toc38311175][bookmark: _Toc38311842][bookmark: _Toc38312588]翻译业务兼职化倾向显著。
翻译服务行业虽是智力密集型行业，但以小微企业为主体的行业特点决定了其岗位分配不同于其他行业的特征。翻译服务企业75%以上的专职人员都集中在管理岗位，高达61%的企业将一半以上的翻译业务交由兼职人员来完成，甚至有少量企业全部翻译业务都转包给兼职人员。这种对兼职人员较强的依赖性不仅是中国、也是全球翻译服务业的一个共性特征。日益显著的业务兼职化倾向，已经带动形成日渐扩大的翻译行业自由职业者和专业翻译团队，一方面为企业减少了人力资源方面的负担，另一方面又给企业的质量管理带来新的挑战。
[bookmark: _Toc38296819][bookmark: _Toc38296946][bookmark: _Toc38311176][bookmark: _Toc38311843][bookmark: _Toc38312589]中国翻译服务业基本状况
本节主要依据干预数据和企业调查数据，从中国翻译服务企业的数量消长变化、性质状况、资质认证、区域分布和企业规模等五个方面分析中国翻译服务业的基本状况。





